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来ては打ち行きてはたたく夜もすがら
kite wa uchi yukite wa tataku yomosugara
Ryoukan 良寛 りょうかん (1758-1831)
良 じ, リョウ, りょ, ら, よし, まこと, なが, -い.い, い.い, -よ.い, よ.い, ろう good, pleasing, skilled

寛 とも, カン, ゆた, ひろん, ひろし, のり, のぶ, ゆる.やか, ひろ.い, くつろ.ぐ, ゆたか
tolerant, leniency, generosity, relax, feel at home, be at ease, broadminded
coming I clap / returning I knock / the night through
(Terebess)

jövet tapsolok / menet meg kopogok / kerek egy éjt át

(Terebess)
来 くり, ライ, ごろ, くる, こ, き, き.たる, きた.る, く.る, タイ, さ come, due, next, cause, become
舌打ち したうち smacking lips, clicking tongue, tut-tut
行き ゆき going; 敲 のぼる, コウ, たた.く strike, beat, hit
夜 ヤ, よ, よる night, evening; 夜もすがら よもすがら (EDICT) (adv) all night

A japán zen költő, Ryôkan, három dolgot ki nem állhatott: 

a költők versét, a szépírók ecsetvonását és a szakácsok főztjét. Kolduló körútjain le-leállt a gyerekekkel labdázni, bújócskázni – önfeledtebben és komolyabban játszott mindnyájuknál…

Soha nem akart felnőtté válni, mesterséget tanulni, inkább vállalta az otthontalanságot, a nincstelenséget, az egyedüllétet – ezt megtehette, mint zen buddhista remete, anélkül, hogy bolondnak nézték volna, bár nem lehet véletlen, hogy úgy hívta magát: Taigu „a Nagy Balga”

Egy másik barátnémmal konzultálva arra jutottunk, hogy ez a tapsolás a templomba belépést jelezte, de a kopogásra nem találtam utalást a neten. Ha bármelyikőtök pontosabban tudja kötni, tegye. Én most nem tennék közzé sajátot, amíg nem látom tisztán a hátterét, de remélem, nektek jó alapanyag saját magatokhoz.

alamizsnáért
ha kopogtatsz, rádragyog

napod sugara
tenyérrel puhán
simogathatsz is akár

nem kell öklöznöd
nyelvem az éjbe
jól belecsettinthetne –
de csak dúdolok
dülöngélek az

éjszakában és össze-
vissza csapkodok

jössz tapsikolva

mész csontropogva – közbül

csak egy villanás

nem kapálódzom

mert hisz’ minek – túlleszek

ezen is egyszer

